
LE COUCHAGE EN HAUTEUR NE CONVIENT PAS AUX ENFANTS DE MOINS DE 6 ANS 

THE TOP BUNK IS NOT RECOMMENDED FOR CHILDREN UNDER 6 

HOCHBETTEN SIND NICHT FÜR KINDER UNTER 6 JAHREN GEEIGNET 

NO SE RECOMIENDA ACOSTAR A NIÑOS MENORES DE 6 AÑOS EN ALTO 

AS CAMAS EM ALTURA NÃO SÃO APROPRIADAS PARA CRIANÇAS COM MENOS DE 6 ANOS 

IL PIANO SUPERIORE DEI LETTI A CASTELLO NON È ADATTO AI BAMBINI DI ETÀ INFERIORE AI 6 ANNI 

HOOGSLAPERS ZIJN NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN ONDER DE 6 JAAR  

LEŽENÍ VE VÝŠCE NENÍ VHODNÉ PRO D TI DO 6 LET 

A FELSÖ FEKVÖHELY NEM ALKALMAS 6 ÉVEN ALULI GYERMEK SZÁMÁRA. 

SPANIE NA GÓRZE NIE JEST DOZWOLONE DLA DZIECI PONI EJ 6 ROKU YCIA 

PATUL ÎNALT NU ESTE RECOMANDAT PENTRU COPIII MAI MICI DE 6 ANI 

        6  

V HORNEJ ASTI NESMÚ SPA  DETI MLADŠIE AKO 6 ROKOV 

6 YA INDAN KÜÇÜK ÇOCUKLARIN ÜST TARAFTA YATMASI UYGUN DE LD R 

 



Nous vous remercions d'avoir choisi un 
meuble créé et fabriqué par le Groupe 
Parisot et espérons qu'il vous donnera 
entière satisfaction. 
 

Thank you for choosing furniture designed 
and manufactured by the Parisot 
Group.  We hope you are totally satisfied 
with your purchase.  
 

  
Wir danken Ihnen für den Kauf eines 
Frankreich von der Parisot-Gruppe 
entworfenen und hergestellten Möbelstücks 
und hoffen, dass Sie es zu Ihrer 
vollkommenen Zufriedenheit finden werden. 
 
 

  
Les damos las gracias por haber elegido un 
mueble diseñado y fabricado por el Groupe 
Parisot y esperamos que sea de su total 
agrado.  
 

Obrigado por ter escolhido um móvel 
concebido e fabricado pelo Grupo Parisot, 
esperando que seja do seu inteiro agrado. 
 

  

Grazie per avere scelto un mobile 
progettato e fabbricato dal Gruppo Parisot. 
Speriamo soddisfi appieno le vostre 
esigenze.  
 

  
Wij bedanken u voor de aankoop van een 
door de Groep Parisot ontworpen en 
vervaardigd meubel en hopen dat u er veel 
plezier aan zult beleven. 
 

  
D kujeme, že jste si vybrali nábytek 
navržený a vyrobený spole ností Parisot 
Group. Doufáme, že budete svým nákupem 
naprosto spokojeni.  
 
 

Köszönjük, hogy a Parisot Groupe által 
létrehozott és gyártott bútort választott, 
reméljük, hogy elégedett lesz a termékkel.  
 
 

Dzi kujemy za wybór mebli stworzonych i 
wyprodukowanych przez Grup  Parisot. 
Mamy nadziej , e b dziecie Pa stwo w 
pełni zadowoleni z zakupu.  
 

V  mul umim c  a i ales un articol de 
mobilier conceput i fabricat de Grupul 
Parisot i sper m c  ve i fi pe deplin 
satisf cu i de acesta. 
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akujeme, že ste si vybrali nábytok 
navrhnutý a vyrobený spolo nos ou Parisot 
Group. Dúfame, že budete svojim nákupom 
absolútne spokojní. 
 

  
Parisot Group tarafıından tasarlanan ve 
üretilen bu mobilyayı seçti iniz için te ekkür 
ederiz. Ürünümüzden memnun kalmanızı 
ümit ederiz.  
 

Parisot
 















































































LA FACE SUPERIEURE DU MATELAS NE DOIT PAS SE TROUVER 
                     AU DESSUS DE LA MARQUE FAITE SUR LE LIT 

THE TOP SIDE OF THE MATTRESS SHOULD NOT BE HIGHER THAN THE LEVEL INDICATED ON THE BED. 

DIE OBERSEITE DER MATRATZE DARF NICHT ÜBER DIE AM BETT VORHANDENE MARKIERUNG ÜBERSTEHEN 

LA PARTE SUPERIOR DEL COLCHÓN NUNCA HA DE ENCONTARSE ENCIMA DE LA MARCA HECHA SOBRE LA CAMA 

A FACE SUPERIOR DO COLCHÃO NÃO DEVE FICAR EM CIMA DA MARCA FEITA NA CAMA  

IL LATO SUPERIORE DEL MATERASSO NON DEVE TROVARSI AL DI SOPRA DEL MARCHIO POSTO SUL LETTO 

DE BOVENZIJDE VAN DE MATRAS MAG NIET BOVEN DE MARKERING OP HET BED UITSTEKEN 

HORNÍ STRANA MATRACE NESMÍ VY NÍVAT NAD ZNA KU NA POSTELI 

A MATRAC FELSÖ OLDALA NEM LEHET MAGASABBAN MINT AZ ÁGYON TALÁLHATÓ JELZÉS 

GÓRNA POWIERZCHNIA MATERACA NIE MO E ZNAJDOWA  SI  POWY EJ OZNACZENIA NA ŁÓ KU 

FA A SUPERIOAR  A SALTELEI NU TREBUIE S  DEP EASC  MARCAJUL DE PE PAT 

VRCHNÁ AS  MATRACA SA NESMIE NACHÁDZA  NAD ZNA NOU VYZNA ENOU NA POSTELI 

SOMYANIN ÜST YÜZÜ, YATAK ÜZER NDEK  ARET N ÜSTÜNDE YER ALMAMALIDIR 
 

 



Pour votre sécurité : Fixation du meuble au mur 
         Attention, la fixation doit être réalisée par une personne compétente 
         car cela nécessite des chevilles adaptées à la nature de votre mur. 

For your safety: the unit should be secured to the wall. 
          NB this should be carried out by a competent person as you must 
          use the right rawlplug for your type of wall. 

Zu Ihrer Sicherheit: Befestigen Sie das Hochbett an der Wand. 
         Achtung: Diese Befestigung ist durch eine fachlich kompetente Person vorzunehmen. 
         Hierfür sind für die Bauweise Ihrer Wand geeignete Dübel einzusetzen. 

Por su seguridad: Fijar el mueble a la pared. 
         Advertencia: la fijación la ha de llevar a cabo por personal adecuado, 
         ya que requiere el uso de tacos que se adapten al tipo de pared. 

Para sua segurança: fixação do móvel ao muro 
         Atenção: a fixação deverá ser efetuada por pessoa habilitada, 
         visto que são necessárias cavilhas adaptadas ao tipo de parede. 

Avvertenza di sicurezza: il fissaggio del mobile a parate deve essere 
         realizzato da una persona competente, in quanto l’operazione richiede 
         l’impiego di tasselli adatti alla natura del muro. 

Voor uw veiligheid: bevestiging van het meubel aan de muur. 
         Opgelet de bevestiging moet worden uitgevoerd door een bekwaam 
         persoon daar dit voor uw type muur geschikte pluggen vereist. 

Z bezpe nostních d vod : upevn te nábytek do zdi 
         Pozor, upevn ní je t eba sv it kompetentní osob , nebo   
         vyžaduje hmoždinky vhodné pro vaši ze . 

Az Ön biztonsága érdekében : a bútor falra rögzítése 
          Figyelmeztetés : a rögzítés csak megfelelö szakképesítéssel rendelkezö személy 
          által végezhetö el, mert a rögzítéshez a falnak megfelelö csavarokra van szükség. 

Dla bezpiecze stwa: mocowanie mebla do ciany 
         Uwaga, mocowanie musi zosta  wykonane przez osob  kompetentn , poniewa  
         wymaga to zastosowania kołków dostosowanych do rodzaju ciany. 

Pentru securitatea dumneavoastr : fixarea mobilierului de perete 
          Aten ie, fixarea trebuie s  fie realizat  de o persoan  calificat , deoarece sunt 
          necesare dispozitive de fixare adaptate caracteristicilor peretelui dumneavoastr  

Z bezpe nostných dôvodov: nábytok upevnite k stene. 
          Dbajte na to, aby upevnenie vykonala kompetentná osoba, pretože pri upev ovaní 
          sa vyžadujú kolíky vhodné do materiálu, z ktorého je stena vyrobená. 

Güvenli iniz için: Mobilyanın duvara sabitlenmesi 
         Dikkat, sabitleme i lemi uzman biri tarafından yapılmalıdır çünkü bu i lem 
         için duvarınızın malzemesine uygun dübellerin kullanılması gerekmektedir  

 
 

 

 
 





Attention pour votre sécurité, ne pas dépasser les charges maxi 

Caution! For your safety, do not exceed the maximum load 

Achtung: Zu Ihrer Sicherheit ist die zulässige Höchstlast nicht zu überschreiten 

Advertencia: Por su seguridad, no superar las cargas maxi 

Atenção, para sua segurança, não ultrapasse as cargas máximas

Attenzione, per ragioni di sicurezza, non superare i valori massimi di carico indicati 

Opgelet, voor uw veiligheid het maximum gewicht niet overschrijden

Pozor, z bezpe nostních d vod  nep ekra ujte maximální zát ž 

Az Ön biztonsága érdekében ne haladja meg a maximális terhelést 

Uwaga! Ze wzgl dów bezpiecze stwa nie przekracza  obci e  maksymalnych 

Aten ie, pentru securitatea dumneavoastr , nu dep i i sarcina maxim  

Upozornenie: Z bezpe nostných dôvodov neprekra ujte maximálne zá aže 

Dikkat, güvenli iniz için maksimum yük seviyelerini a mayın 

 

 
 

 
CONFORME AUX EXIGENCES DE SECURITE 

MEETS SAFETY STANDARDS

ERFÜLLT DIE SICHERHEITSANFORDERUNGEN 

CONFORME A LAS NORMAS DE SEGURIDAD

EM CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS DE SEGURANÇA

CONFORME AI REQUISITI DI SICUREZZA 

VOLDOET AAN DE VEILIGHEIDSNORMEN

VYHOVUJE BEZPE NOSTNÍM POŽADAVK M

A BIZTONSÁGI KÖVETELMÉNYEKNEK MEGFELEL

WYRÓB SPEŁNIA WYMOGI BEZPIECZE STWA

CONFORM CU CERIN ELE DE SECURITATE

VYHOVUJE BEZPE NOSTNÝM POŽIADAVKÁM 

GÜVENL K KURALLARINA UYGUNDUR

 


